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      1.Цели и задачи освоения дисциплины (модуля)

1.1.Целью освоения дисциплины (модуля) «Сравнительная типология»  является подготовка специалистов, владеющих методикой сравнительно-сопоставительного изучения языков, позволяющей преодолеть языковую интерференцию и раскрыть особенности функционирования формы в речи, а также специфику каждого языка на фоне сходств и расхождений, обусловленных структурными и типологическими особенностями сравниваемых языков.
Курс сравнительной типологии французского и русского языков является наукой, использующей в качестве основного метод сравнения  двух языков, существующих в современном мире, развивающихся, изменяющихся и имеющих в связи с этим ряд сходств и расхождений, отражающих типологию этих языков  и особенности их происхождения.

1.2. Задачи:  
- изучить понятийный аппарат сравнительной типологии; основные типологические теории; основы типологического анализа; основные типологические различия фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных систем русского и французского языков;

-  научить применять типологический анализ при работе с текстом; синтезировать теоретические знания с языковой практикой; понимать глубинные процессы построения языковой системы, включая аспекты системного взаимодействия элементов различных языковых уровней
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОПОП

2.1. Место в учебном плане: Блок 1, Б1.В.01.03  – вариативная часть, обязательная дисциплина.

2.2. Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы следующие знания, умения и навыки, формируемые предшествующими дисциплинами (модулями): знания и владение понятийным аппаратом базовых теоретических дисциплин и умение их использования в профессиональной деятельности. Уметь анализировать базовые предметные научно-теоретические представления о сущности, закономерностях, принципах и особенностях изучаемых явлений и процессов, владеть научными знаниями  дисциплин «Общее языкознание», «История лингвистических учений», «Теоретическая грамматика».
2.3. Перечень последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной:
обучить иностранному языку как средству, открывающему доступ к оригинальным научным публикациям по специальности, средству непосредственного общения с коллегами за рубежом, повысить культурный общеобразовательный уровень будущего учёного высшей квалификации;

для подготовки к сдаче  кандидатского экзамена, научно –исследовательской деятельности; подготовки НКР:                                                        
«Аспектуальность глагольно-именных словосочетаний», 

«Понятие «коллокация» в отечественной и зарубежной лингвистике»,  
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Требования к результатам освоения дисциплины: в результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции: 
 УК-1 - способность к критическому анализу и оценке современных научных достижений, генерированию новых идей при решении исследовательских и практических задач, в том числе в междисциплинарных областях 

- ПК-1 - способность глубокого изучения и освоения основных научных направлений и научных школ современной отечественной и зарубежной лингвистики 

Таблица 1

Декомпозиция результатов обучения
	Код компетенции
	Планируемые результаты освоения дисциплины (модуля)

	
	Знать (1)
	Уметь (2)
	Владеть (3)

	  УК-1 Системное и критическое мышление      
	 методы критического анализа и оценки современных научных достижений; основные принципы критического анализа. 

	получать новые знания на основе анализа, синтеза и других методов; собирать данные по сложным научным проблемам, относящимся к профессиональной области;

осуществлять поиск информации и решений на основе экспериментальных действий 
	исследованием проблем профессиональной деятельности с применением анализа, синтеза и других

методов интеллектуальной деятельности; выявлением научных проблем и использованием адекватных методов для их решения; демонстрированием оценочных суждений в решении проблемных профессиональных ситуаций. 

	   ПК-1
Способность к постановке и практическому решению актуальных научных проблем для осуществления исследований, в том числе к исследованиям междисциплинарного характера
	инструментарий современной лингвистики, сравнительной методологии, обеспечивающий системное описание языкового многообразия
	ставить и решать актуальные научные проблемы для осуществления исследований художественных, эстетических и теоретических текстов и понятий;  применять научные методологии и концепции в сфере специализированной подготовки, в том числе к исследованиям междисциплинарного характера грамотно, доступно излагать профессиональную информацию в процессе межкультурного взаимодействия 
	 методологией и концепциями сравнительной типологии, инструментарием современной лингвистики, обеспечивающим системное описание языкового многообразия


 4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Общая трудоемкость дисциплины:  4  З.Е., 4 часа лекций, 8  час. практических занятий,  с/р -  132 часа, всего – 144 часа. Дисциплина осваивается в 4 семестре
Таблица 2. 

Структура и содержание дисциплины (модуля)

	№

п/п
	Наименование радела, темы
	Семестр
	Неделя семестра
	Контактная работа

(в часах)
	Самостоят. работа
	Формы текущего контроля успеваемости (по темам)

Форма промежуточной аттестации (по семестрам)

	
	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	
	

	1
	Раздел I. Объект сравнительной типологии

Тема 1. Метод сравнения в лингвистике. Объект

сравнительной типологии Виды типологических исследований. Аспекты сопоставительного изучения. Функции языковых элементов
	4
	
	1
	2

1
	
	24

12
	Коллоквиум

	2
	Тема 2. Основы сопоставительной фонологии. Типологическая характеристика фонем. Особенности просодики  языков
	
	
	1
	1
	
	12
	Круглый стол

	3
	Раздел 11 Вопросы сравнительно-типологического изучения грамматического строя
Тема1.Сопоставительная морфология. Аспекты сопоставления в морфологии. Способы выражения грамматического значения.Части речи. Имя существительное. Сравнительная характеристика категорий существительного 
	
	
	2
	3

1
	
	54

18
	Реферирование

	4
	Тема 2.  Глагол. Сравнительная характеристика категорий глагола
	
	
	1
	1
	
	18
	Коллоквиум

	5
	Тема 3. Особенности синтаксиса сопоставляемых языков. Соотношение семантической, синтаксической и коммуникативной

структур предложения.
	
	
	1
	1
	
	18
	Подготовка тестовых заданий

	6
	Раздел III. Вопросы сравнительно-типологического изучения лексики и стилистики

Тема 1. Аспекты сопоставительного изучения лексики
	
	
	1

1
	3

1
	
	54

18
	Реферирование

	7
	Тема 2. Общелингвистические основы изучения стилистики французского языка в сравнении с русским
	
	
	
	1
	
	18
	Коллоквиум

	8
	Тема 3. Французская национальная норма в сравнении с русской. Система функциональных стилей. Лексические различия функциональных стилей.
	
	
	
	1
	
	18
	Круглый стол

	ИТОГО
	
	
	4
	8
	
	144
	Дифференцированный ЗАЧЕТ


 Таблица 3. 

Матрица соотнесения разделов, тем учебной дисциплины (модуля) 

и формируемых в них компетенций

	Темы,
разделы
дисциплины
	Кол-во
часов
	Компетенции

	
	
	УК1
	ПК1
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	n…
	общее количество компетенций

	Раздел 1
	   27
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	          2

	Тема 1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Раздел II
	   59
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	          2

	Тема 1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Раздел III
	  58
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	          2

	Тема I
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	144
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Раздел 1. ОБЪЕКТ   СРАВНИТЕЛЬНОЙ  ТИПОЛОГИИ 
Тема 1.Объект сравнительной типологии 

Метод сравнения в лингвистике. Объект сравнительной типологии. Задачи и методы сравнительно-типологического изучения языков. Сравнительная типология среди других отраслей языкознания. Сопоставительная и типологическая лингвистика. Языковые универсалии. Понятие тип в лингвистике. Задачи сравнительной типологии. Виды типологических исследований. Аспекты сопоставительного изучения. Функции языковых элементов.

Тема 2. Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология 

Аспекты сопоставительного анализа фонем. Фонематика. Типы различительных признаков фонем. Вокализм и консонантизм.  Фонетическая синтагматика. Сочетаемость звуков в языках. Фонетическая трансформаторика. Слово в речевом потоке.  Особенности просодики языков. Типологические тенденции сопоставительных фонологических систем.

РАЗДЕЛ II. ВОПРОСЫ  СРАВНИТЕЛЬНО-ТИПОЛОГИЧЕСКОГО ИЗУЧЕНИЯ ГРАММАТИЧЕСКОГО СТРОЯ 
Тема 1. Аспекты сопоставления языков в области морфологии 
Способы выражения грамматического значения. Проблема частей речи. Транспозиция частей речи. Имя существительное. Сравнительная характеристика части речи. Сравнительная характеристика категорий существительного в сравниваемых языках. Особенности функционирования грамматических форм.

Тема 4. Глагол. Сравнительная характеристика категорий глагола – 3 часа

Сравнительный анализ грамматических категорий глагола в сопоставляемых языках. Грамматическая категория времени. Специфика временной системы во французском и русском языках. ФСП темпоральности в сопоставляемых языках. 

Аспектология – раздел языкознания, изучающий специфику вида и видовых значений в языке. Категория вида и способы действия в сопоставляемых языках. Структура  ФСП аспектуальности в сопоставляемых языках.

Категория наклонения. Структура функционально-семантического поля модальности в русском и французском языках.

Тема 5. Особенности синтаксиса сопоставляемых языков  

Структура предложения. Соотношение семантической и синтаксической структур предложения. Семантические типы процессов и субъектов. Синтаксические типы предложений и способы выражения субъекта. Соотношение синтаксической и коммуникативной структур предложения в сопоставляемых языках.

РАЗДЕЛ III. ВОПРОСЫ СРАВНИТЕЛЬНО-ТИПОЛОГИЧЕСКОГО ИЗУЧЕНИЯ  ЛЕКСИКИ  И  СТИЛИСТИКИ  

Тема 6. Аспекты сопоставительного изучения лексики 

Средства номинации. Структура слова в сравниваемых языках. Словообразование. Способы словообразования в языках. Особенности словообразования. Семантика.

           Тема 7. Общелингвистические основы изучения стилистики французского языка в сравнении с русским 
Аспекты сопоставительной стилистики. Стилистические универсалии. Особенности выражения стилистических категорий в сопоставляемых языках. 

Тема 8. Французская национальная норма в сравнении с    русской. 
Понятие функционального стиля речи (языка). Система функциональных стилей. Лексические различия функциональных стилей. Стилистические синонимы. Французский нейтральный стиль в сопоставлении с русским. Арго.

Тема 9. Структурные особенности диалогической речи 

Соотношение структуры реплики к обозначаемой ситуации. Соотношение структуры реплик внутри диалогического единства. Выражение модальности высказывания.
                       5. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
                        ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ

5.1. Указания по организации и проведению лекционных, практических (семинарских) и лабораторных занятий с перечнем учебно-методического обеспечения

Указания по организации и проведению лекционных, практических (семинарских) и лабораторных занятий с перечнем учебно-методического обеспечения

Требования к уровню знаний
Аспирант должен:

- понимать и владеть терминологическим аппаратом на французском языке;

- знать соответствующую терминологию на русском языке;

- уметь  излагать изучаемые теоретические проблемы на русском языке; 

- понимать проблематику вопросов, отражать  разнообразные научные 

   подходы к их решению.
5.2. Указания для обучающихся по освоению дисциплины (модулю)

Таблица 4

Содержание самостоятельной работы обучающихся
	Номер раздела (темы)
	Темы/вопросы, выносимые на самостоятельное изучение
	Кол-во 
часов
	Формы работы 

	1
	Местоимение как часть речи. Категориальное значение. Грамматические категории. Сходства и различия в языках
	10
	Доклад

	2
	Имя прилагательное. Характеристика. Семантика, грамматические значения и фцнкционирование в языках
	10
	Реферат

	3
	 Наречие. Характеристика. Грамматические категории и функционирование в сопоставляемых языках
	18
	Реферат

	4
	 Структурные типы грамматической связи членов предложения
	20
	Эссе

	5
	Функциональный подход. Структура и характеристика ФСК в грамматике 
	20
	Статья 

	7
	 Пути обогащения словарного состава языков
	20
	Коллоквиум,

реферат

	8
	Сопоставление структурно-семантической характеристики фразеологизмов французского и русского языков
	20
	Доклад

	Всего
	
	128
	


 5.3. Виды и формы письменных работ, предусмотренных при освоении дисциплины, выполняемые обучающимися самостоятельно. Эссе, лексико-грамматический тест. При оценивании работ применяются критерии, приводимые в ФОС к данной РПД. Эссе - это реплика, адресованная подготовленному читателю (слушателю), т.е. человеку, который в общих чертах уже представляет, о чем пойдет речь. Это позволяет автору эссе сосредоточиться на раскрытии нового и не загромождать изложение деталями. Структура эссе определяется предъявляемыми к нему требованиями: мысли автора эссе по проблеме излагаются в форме кратких тезисов; мысль должна быть подкреплена доказательствами, поэтому за тезисом следуют аргументы.  Эссе имеет кольцевую структуру (количество тезисов и аргументов зависит от темы, избранного плана, логики развития мысли). Структура эссе выглядит следующим образом: • вступление • тезис, аргументы • тезис, аргументы • тезис, аргументы • заключение. При написании эссе важно также учитывать следующие моменты: Вступление и заключение должны фокусировать внимание на проблеме (во вступлении она ставится, в заключении - резюмируется мнение автора). Необходимо выделение абзацев, красных строк, установление логической связи абзацев: так достигается целостность работы. Стиль изложения: эссе присущи эмоциональность, экспрессивность, художественность. Внутренняя структура эссе может быть произвольной. Поскольку это малая форма письменной работы, то не требуется обязательное повторение выводов в конце, они могут быть включены в основной текст или в заголовок. Аргументация может предшествовать формулировке проблемы. Формулировка проблемы может совпадать с окончательным выводом.
 Образовательные технологии
-Составление глоссариев по модулям

- Беседы, дискуссии
- тестовые задания;

- доклады
Требования к оформлению реферата: объём реферата не должен превышать 15 – 20 страниц, отпечатанных на одной стороне стандартного листа формата А 4 (210 х 297), набранных 14 шрифтом Times New Roman при междустрочном интервале 1,5. Поля страницы: верхнее и нижнее - 2 см, левое - 3 см, правое - 1 см. Нумерация страниц в правом нижнем углу. На титульном листе указывается название высшего учебного заведения, название кафедры, на которой выполнена работа, тема работы и фамилия автора. Работу завершает список использованной литературы. Желательно указывать в списке работы последних 10 лет издания, хотя не возбраняются и более ранние издания. Сноски в тексте оформляются по стандарту: [Иванов 2017:231], где первая цифра – год издания, а вторая – номер цитируемой страницы. В реферате может быть представлен иллюстративный материал в виде таблиц и рисунков.
6. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ И ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

 В соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки реализация компетентностного подхода должна предусматривать широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий (компьютерных симуляций, деловых и ролевых игр, разбор конкретных ситуаций, психологические и иные тренинги, диспуты, дебаты, портфолио, круглые столы и пр.) в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития требуемых компетенций обучающихся.

6.1. Образовательные технологии

 В процессе изучения дисциплины «Сравнительная типология» предполагается использование следующих образовательных технологий: ( коллоквиум, интерактивные лекции, групповые дискуссии, ролевые и деловые игры, тренинги, анализ ситуаций и имитационных моделей, преподавание дисциплин (модулей) в форме курсов, симуляции, технологии open space/открытое пространство, мастерская будущего, peer education/равный обучает равного; экспресс-семинары, проектные семинары; групповая консультация и др.)] Основные образовательные технологии: компьютерные симуляции, деловые и ролевые игры, разбор конкретных ситуаций, психологические и иные тренинги, диспуты, дебаты, портфолио, круглые столы в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития требуемых компетенций обучающихся. 

6.2. Информационные технологии

Информационные технологии, используемые при реализации различных видов учебной и внеучебной работы:

- использование возможностей Интернета в учебном процессе (использование информационного сайта преподавателя (рассылка заданий, предоставление выполненных работ, ответы на вопросы, ознакомление учащихся с оценками и т.д.))

- использование электронных учебников и различных сайтов (например, электронные библиотеки, журналы и т.д.) как источник информации

- использование возможностей электронной почты преподавателя

- использование средств представления учебной информации (электронных учебных пособий и практикумов, применение новых технологий для проведения очных (традиционных) лекций и семинаров с использованием презентаций и т.д.)

- использование интерактивных средств взаимодействия участников образовательного процесса (технологии дистанционного или открытого обучения в глобальной сети (веб-конференции, форумы, учебно-методические материалы и др.))

- использование интегрированных образовательных сред, где главной составляющей являются не только применяемые технологии, но и содержательная часть, т.е. информационные ресурсы (доступ к мировым информационным ресурсам, на базе которых строится учебный процесс)
- использование виртуальной обучающей среды (или системы управления обучением LМS Moodle) или иных информационных систем, сервисов и мессенджеров.
6.3. Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
Перечень лицензионного программного обеспечения 

2020-2021 уч.г.

	Наименование программного обеспечения
	Назначение

	Adobe Reader
	Программа для просмотра электронных документов

	MathCad 14 
	Система компьютерной алгебры из класса систем автоматизированного проектирования, ориентированная на подготовку интерактивных документов с вычислениями и визуальным сопровождением

	Платформа дистанционного обучения LМS Moodle
	Виртуальная обучающая среда

	1С: Предприятие 8
	Система автоматизации деятельности на предприятии

	Mozilla FireFox
	Браузер

	Microsoft Office 2013, 

Microsoft Office Project 2013, Microsoft Office Visio 2013
	Пакет офисных программ

	7-zip
	Архиватор

	Microsoft Windows 7 Professional
	Операционная система

	Kaspersky Endpoint Security
	Средство антивирусной защиты

	KOMPAS-3D V13
	Создание трехмерных ассоциативных моделей отдельных элементов и сборных конструкций из них

	Blender
	Средство создания трехмерной компьютерной графики

	Cisco Packet Tracer
	Инструмент моделирования компьютерных сетей

	Google Chrome
	Браузер

	CodeBlocks
	Кроссплатформенная среда разработки

	Eclipse
	Среда разработки

	Far Manager
	Файловый менеджер

	Lazarus
	Среда разработки

	Notepad++
	Текстовый редактор

	OpenOffice
	Пакет офисных программ

	Opera
	Браузер

	Paint .NET
	Растровый графический редактор

	PascalABC.NET
	Среда разработки

	PyCharm EDU
	Среда разработки

	R
	Программная среда вычислений

	Scilab
	Пакет прикладных математических программ

	Sofa Stats
	Программное обеспечение для статистики, анализа и отчетности

	VirtualBox
	Программный продукт виртуализации операционных систем

	VLC Player
	Медиапроигрыватель

	VMware (Player)
	Программный продукт виртуализации операционных систем

	WinDjView
	Программа для просмотра файлов в формате DJV и DjVu

	Maple 18
	Система компьютерной алгебры

	MATLAB R2014a
	Пакет прикладных программ для решения задач технических вычислений

	Microsoft Visual Studio
	Среда разработки

	Oracle SQL Developer
	Среда разработки

	VISSIM 6
	Программа имитационного моделирования дорожного движения

	VISUM 14
	Система моделирования транспортных потоков

	IBM SPSS Statistics 21
	Программа для статистической обработки данных

	ObjectLand
	Геоинформационная система

	КРЕДО ТОПОГРАФ
	Геоинформационная система

	Полигон Про
	Программа для кадастровых работ


1. Электронный каталог Научной библиотеки АГУ на базе MARK SQL НПО «Информ-систем». https://library.asu.edu.ru 

Регистрация с компьютеров АГУ 
2. POLPRED.com. Обзор СМИ. В рубрикаторе 53 отрасли / 600 источников / 8 федеральных округов РФ / 235 стран и территорий / главные материалы / статьи и интервью 13000 первых лиц. Ежедневно тысячи новостей, полный текст на русском языке. Миллионы сюжетов информагентств и деловой прессы за 15 лет. Интернет-сервисы по отраслям и странам  www.polpred.com 

3. Корпоративный проект Ассоциации региональных библиотечных консорциумов (АРБИКОН) «Межрегиональная аналитическая роспись статей» (МАРС) - сводная база данных, содержащая полную аналитическую роспись 1800 названий журналов по разным отраслям знаний. Участники проекта предоставляют друг другу электронные копии отсканированных статей из книг, сборников, журналов, содержащихся в фондах их библиотек. http://mars.arbicon.ru 
7. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 
И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

7.1. Паспорт фонда оценочных средств

Таблица 5

Соответствие разделов, тем дисциплины (модуля), 

результатов обучения по дисциплине (модулю) и оценочных средств

	№ п/п
	Контролируемые разделы, темы дисциплины (модуля)
	Код контролируемой компетенции (компетенций) 
	Наименование 
оценочного средства

	
	Разделы I Объект сравнительной типологии 

Тема 1.Метод сравнения в лингвистике. Объект сравнительной типологии. Задачи и методы сравнительно-типологического изучения языков. Сравнительная типология среди других отраслей языкознания.
Тема 2.Основы сопоставительной фонологии. Типологическая характеристика фонем. Особенности просодики  языков
Раздел II Тема1.Сопоставительная морфология. Аспекты сопоставления в морфологии. Способы выражения грамматического значения.Части речи 
Тема 2.Сравнительный анализ грамматических категорий глагола в сопоставляемых языках. Грамматическая категория времени. Специфика временной системы во французском и русском языках. ФСП темпоральности в сопоставляемых языках.
 Тема 3. Особенности синтаксиса сопоставляемых языков. Соотношение семантической, синтаксической и коммуникативной

структур предложения.
Раздел III Французская национальная норма в сравнении с    русской. Вопросы сравнительно-типологического изучения лексики и стилистики
Тема 1. Аспекты сопоставительного изучения лексики
Тема 2. Общелингвистические основы изучения стилистики французского языка в сравнении с русским
Тема 3.Понятие функционального стиля речи (языка). Система функциональных стилей. Лексические различия функциональных стилей. Стилистические синонимы. Французский нейтральный стиль в сопоставлении с русским. Арго.


	УК-1, ПК-1
УП-1, ПК-1

УП-1, ПК-1

УП-1, ПК-1

УП-1, ПК-1

УП-1, ПК-1

УП-1, ПК-1

УП-1, ПК-1

УП-1, ПК-1
	тесты

доклады
Коллоквиум
Круглый стол

Реферирование

Доклады

Коллоквиум

Тесты

Доклады

Рефераты


7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал оценивания
Таблица 6

Показатели оценивания результатов обучения в виде знаний
	Шкала оценивания
	Критерии оценивания

	5

«отлично»
	демонстрирует глубокое знание теоретического материала, умение обоснованно излагать свои мысли по обсуждаемым вопросам, способность полно, правильно и аргументированно отвечать на вопросы, приводить примеры

	4

«хорошо»
	демонстрирует знание теоретического материала, его последовательное изложение, способность приводить примеры, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя

	3

«удовлетворительно»
	демонстрирует неполное, фрагментарное знание теоретического материала, требующее наводящих вопросов преподавателя, допускает существенные ошибки в его изложении, затрудняется в приведении примеров и формулировке выводов

	2

«неудовлетворительно»
	демонстрирует существенные пробелы в знании теоретического материала, не способен его изложить и ответить на наводящие вопросы преподавателя, не может привести примеры


7.3. Контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта
I. ТЕМЫ  ДОКЛАДОВ 

1. Сферы применения сопоставительного описания языков.

2. Сравнительно-типологическое описание просодики разноструктурных европейских языков

3. Типология соотношения планов содержания и выражения языков

4. Структурная классификация языковых значений

5. Категория определенности во французском и русском языках в сопоставлении

6. Семантика и средства выражения категории степени качества во французском и в русском языках

7. Особенности структуры функционально-семантического поля темпоральности во французском и в русском языках

8. ФСП аспектуальности. Структурные и семантические характеристики

9. Категория таксиса в русском языке и особенности ее выражения во французском языке

10. Таксис и категория временной соотнесенности во французском  и русском языках

11. Соотношение  грамматической категории наклонения  и  ФСП модальности во французском и в русском языках

12. Типология страдательных конструкций

13. Типология безличных конструкций во французском и русском языках

14. Основные проблемы взаимодействия языковых уровней в разноструктурных языках

15. Соотношение лексики и морфологии в словообразовании  разноструктурных языков

16. Особенности словосложения и словопроизводства во французском и в русском языках

17. Проблемы синтаксической типологии

18. Хомскианская синтаксическая типология

19. Теория языкового родства

Компьютерная компаративистика
Вопросы к  по сравнительной типологии:

1. Задачи и методы сравнительно-типологического изучения языков

2. Генеалогическая классификация языков

3. Типологическая классификация языков. Место французского и русского языков в типологической классификации языков.

4. Сравнительный метод в лингвистике. Задачи сравнительной типологии

5. Виды типологических исследований

6. Источники расхождений между языками

7. Сопоставительный подход к изучению звукового строя языка. Сопоставительная фонетика и фонология. Аспекты сопоставительного анализа фонем.

8. Фонематика. Типы различительных признаков фонем

9. Соотношение гласных и согласных в языке и речи  во франц. и в русском языках.

10. Вокализм. Система гласных фонем в двух языках. Различительные признаки фонем. Позиционные изменения гласных.

11. Консонантизм. Типы согласных фонем в двух языках. Различительные признаки фонем. Позиционные изменения согласных фонем.

12. Фонетическая синтагматика. Сочетаемость звуков. Сочетаемость гласных. Сочетаемость согласных.

13. Фонетическая трансформаторика. Типы звуковых чередований в сравниваемых языках.

14. Просодика. Слово в речевом потоке. Интонация. Ударение. Мелодика.

15. Общие особенности фонетических систем двух языков.

16. Графика и орфография. Типы графической асимметрии.  Принципы орфографии.

17. Вопросы сравнительно-типологического изучения грамматического строя. Аспекты сопоставления французского и русского языков в области грамматики.

18. Способы выражения грамматического значения в слове и в предложении. Членение грамматической формы. Асимметрия в морфологии.

19. Части речи. Типы частей речи. Основные и второстепенные части речи. Транспозиция частей речи в языках.

20. Имя существительное как часть речи. Семантика. Семантические категории существительного 

21. Имя существительное. Грамматические категории существительного. Категория рода.

22. Имя существительное. Грамматические категории существительного. Категория числа.

23. Имя существительное. Грамматические категории существительного. Категория детерминации.

24. Глагол как часть речи. Семантика. Грамматические категории глагола. 

25. Глагол как часть речи. Грамматические категории глагола. Категория времени.

26. Глагол как часть речи.   Грамматические категории глагола. Категория вида.

27. Глагол как часть речи. Грамматические категории глагола. Соотношение категорий времени и вида в двух языках.

28. Глагол как часть речи. Грамматические категории глагола. Грамматическая категория наклонения во французском и в русском языках.

29. Оппозиции в системе времен в сравниваемых языках. Функции временных форм в языках.

30. Синтаксис. Средства синтаксической связи.

31. Предложение. Типы предложений.

32. Сложное и осложненное предложения.

33. Коммуникативные типы предложения.

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности
ТЕСТЫ
1. Идентифицируйте способы выражения грамматических значений в следующих парах лексе. Выберите правильный ответ:

· Агглютинация 

· Флексия

· Супплетивизм

· Служебное слово

· Синтаксическое согласование

1.Mien – miens

2. Дуб – дубы

3.( je) viens – ( il ) vient

4. ( nous ) faisons – ( vous ) faites

5. finis – finissons

6. сыр – сыром
7. пишет – пишу

8. говорит – говорил

9. nous sommes – vous etes

10. nous allons – nous irons
11. mal – pis

12. ( je ) suis – ( je ) serai

13.хорошо – лучше
14. юноша – девушка

15. удобный – более удобный

16. je suis content – je suis contente

17. красивое кашне – бегущие кенгуру

18. почитать бы – nous sommes venus 

19. искать – находить
20. юноша – девушка 

2. Морфологическая классификация языков  объединяет  языки по признаку

а) родства  или общности значительной части морфем  языков

б) сходства их языковых типов

в) наличия языковых контактов или языковых союзов

3. Найдите соответствие:

   1.Флективные языки                                 а) аморфные языки

   2.Агглютинативные языки                       б) синтетические языки

   3.Изолирующие языки                             в) полисинтетические языки

   4.Инкорпорирующие языки                     г) склеивающие языки

  4.Определите характер следующих оппозиций словоформ:

· Видовой      
· Временной

· Залоговый

· Модальный 

· Временной отнесенности

                                                              а) раздать/раздавать

                                                              b) открывать/открываться

                                                              c) сделал/сделал бы

                                                              d) qu il chantera/qu’il chante

                                                              e) ходил/пришел

                                                              f) il est passé/il  passe

                                                              g) il entra/il entrait

                                                              h) il faudra/il aura fallu

                                                               i)  пел/спел

                                                               j) je viendrai /je viendrais

      5.Определите, какой из глаголов можно использовать в каждом случае:

· Elle se tut

·  Elle se tut quelques instants.

·  Elle se tut subitement.

                     (молчать, помолчать, замолчать)
· Le professeur t’a interroge?Tu as bien repondu ?

· Il m’a répondu que vous étiez absent.

     ( отвечать, ответить )
· L’ouragan souffla quinze jours.
· Puis il  a soufflé avec une nouvelle force.

· L’ouragan souffla.

(дуть, подуть, задуть)
· Il parla plus d’une heure.

· Il parla.

· On n’en parla plus.

8. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

а) Основная литература: 

 ] А) основная литература
	1.81г, Б 915
	Бурлак, С.А.
   Сравнительно-историческое языкознание : доп. М-вом образования и науки РФ в качестве учебника для вузов. - М. : Академия, 2005. - 431 с. : табл. - (Высшее профессиональное образование). - ISBN 5-7695-1445-0 : 157-41, 148-50, 192-50.
УЧ-10; ФИЯ-30; 


	
	
	

	2
	81.47.11, Г 148
	Гак, В.Г.
   Сравнительная типология французского и русского языков : доп. ГК СССР по народ. образ. в кач. учеб. для студ. пед. ин-тов. - 3-е изд. ; дораб. - М. : Просвещение, 1989. - 288 с. - ISBN 5-09-001015-3: 0-95 : 0-95.
ФИЯ-22; 
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	81.47.11, Г 148
	Гак, В.Г.
   Беседы о французском слове : из сравнительной лексикологии французского и русского языков. - М. : Междунар. отношения, 1966. - 335 с. - 0-79.
ФИЯ-4; 
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	Гак В.Г., Языковые преобразования [Электронный ресурс] / Гак В. Г. - М. : Издательский дом "ЯСК", 1998. - 768 с. - ISBN 5-7859-0063-7 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN5785900637.html (ЭБС «Консультант студента»)



	5
	81.2, З-481
	Зеленецкий, А.Л.
   Сравнительная типология основных европейских языков : рек. УМО по специальностям педагогического образования в качестве учеб. пособ. для студ. вузов . - М. : Академия, 2004. - 252 с. - (Высшее профессиональное образование). - ISBN 5-7695-1418-3 : 111-87, 143-22, 267-41.
ФИЯ-37; 

	6
	81.002.1, И 732
	   Интерактивная типология: немецкий, английский, русский языки. Проблемы, задания, тесты : рек. УМО по специальностям педагогического образования в качестве учеб. пособ. для студентов вузов, обучающихся по специальности 033200- иностранный язык / авт.-сост. О.А. Кострова. - М. : Высш. шк., 2007. - 231 с. - ISBN 5-06-005631-7: 201-50 : 201-50.
ФИЯ-10; 

	7
	81.47.11-3, Г 148
	Кузнецова, И.Н.
   Сопоставительная грамматика французского и русского языков : рек. УМО по образованию в обл. лингвистики М-ва образования и науки РФ в качестве учеб. пособия для студентов, обучающихся по спец. направления "Лингвистика и межкультур. коммуникация" и направлению подгот. бакалавров и магистров "Лингвистика". - 4-е изд. ; испр. - М. : Нестор Академик, 2009. - 272 с. - ISBN 978-5-903262-29-8: 427-40 : 427-40.
ФИЯ-20; 
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	81.47.11-2, Х 172
	Халифман, Э.А.
   Пособие по сопоставительному изучению грамматики французского и русского языков для институтов и факультетов иностранных языков : доп. М-вом высш. и сред. спец. образ. СССР в кач. учеб. пособ. для ин-тов и факультетов иностранных языков. - М. : Высш. шк., 1981. - 295 с. - 0-85.
ФИЯ-24; 


Б) Дополнительная литература
1. Малых Л. М., Введение в мультилингвальное обучение. Принципы сравнения языков [Электронный ресурс] / Малых Л. М. - М. : ФЛИНТА, 2017. - 108 с. - ISBN 978-5-9765-1316-7 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513167.html (ЭБС «Консультант студента»)

	81.47.11-7, С 245
	Свешникова, М.И.
   Тенденции французского произношения : доп. УМО в качестве учеб. пособ. для вузов, по спец. 033200 - иностранный язык. - Астрахань : АГУ, 2003. - 67 с. - (М-во образования РФ АГУ). - ISBN 5-88200-707-0: 70-00 : 70-00.
РФ-1; ФИЯ-24; 

	
	Степанов Ю.С. Французская стилистика в сравнении с русской. М.:Едиториал УРСС, 2002.
 ФИЯ – 48 экз.

	81.47.11-7, Щ 704
	Щетинкин, В.Е.
   Пособие по переводу с французского языка на русский / доп. М-вом просвещения СССР в кач. учеб. пособ. для студ. пед. ин-тов. - М. : Просвещение, 1987. - 160 с. - 0-70, 0-20.
ФИЯ-27; 


В)  Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимый для освоения дисциплины (модуля)
Электронная библиотечная система (ЭБС) ООО «Политехресурс» «Консультант студента». Многопрофильный образовательный ресурс "Консультант студента" является электронной библиотечной системой, предоставляющей доступ через сеть Интернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых договоров с правообладателями. Каталог в настоящее время содержит около 15000 наименований. www.studentlibrary.ru 

 Регистрация с компьютеров АГУ 
9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) Учебные аудитории, библиотеки АГУ, компьютерные классы, мультимедийные аудитории. При необходимости рабочая программа дисциплины (модуля) может быть адаптирована для обеспечения образовательного процесса инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья, в том числе для дистанционного обучения. Для этого требуется заявление студента (его законного представителя) и заключение психолого-медико-педагогической комиссии (ПМПК).
